


DESDE



SERYSYS es una empresa familiar y generacional dedicada al desarrollo y 
fabricación de accesorios para carpintería de aluminio.

Desde nuestros inicios en 1999, hemos evolucionado junto al sector, combi-
nando más de 25 años de trayectoria como empresa con la experiencia de 
un equipo que acumula una dilatada experiencia y un profundo conocimien-
to especializado del sector.

Diseñamos y fabricamos una amplia gama de accesorios propios, desarro-
llados para ofrecer calidad, fiabilidad, funcionalidad y seguridad. Porque 
entendemos que un buen producto no lo es todo: el verdadero valor está 
también en conocer las necesidades de cada cliente, asesorarle y acompa-
ñarle durante todo el proceso.

Nuestra capacidad industrial y técnica nos permite controlar gran parte del 
proceso productivo y ofrecer un servicio integral: desarrollo de producto, 
moldes y matrices, inyección de plástico, aluminio y zamak, mecanizado, la-
cado, tampografía, grabado láser y montajes personalizados.

A través de nuestro departamento técnico y de I+D, colaboramos estrecha-
mente con nuestros clientes en el desarrollo de nuevos proyectos y solu-
ciones a medida, transformando sus necesidades en productos capaces de 
responder a las exigencias de un mercado en constante evolución.

Hoy, SERYSYS está presente tanto en el mercado nacional como internacio-
nal. Seguimos creciendo, innovando y ampliando nuestras capacidades sin 
perder aquello que nos define desde nuestros inicios: cercanía, experien-
cia, calidad, capacidad de respuesta y compromiso.

Porque detrás de cada producto hay un proyecto, y detrás de cada proyecto, 
una relación basada en la confianza.

COMPROMETIDOS CON TU CONFIANZA.

EXPERIENCIA, INNOVACIÓN  
Y COMPROMISO
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Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la fermeture.

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

19.5

22

ESP
Cierre robusto y de fácil instalación, 
disponible en versión automática 
convertible a manual suprimiendo el 
muelle. Tras la plaquita superior se 
encuentra el espárrago de fijación.

ENG
A robust, easy-to-install latch, 
available in an automatic version 
that can be converted to manual by 
removing the spring. The mounting 
stud is located behind the top plate.

FR 
Fermeture robuste et facile à installer, 
disponible en version automatique 
convertible en version manuelle par 
retrait du ressort. La tige de fixation 
se trouve derrière la plaquette 
supérieure.

REF. 10104XX

Ref. 1010401 Blanco

Ref. 1010402 Negro

Ref. 1010406 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

50
UDS

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

CAJA DE ALUMINIO Y FONDO DE ZAMAK
ALUMINUM CASE AND ZAMAK BACK
BOÎTIER EN ALUMINIUM ET DOS EN ZAMAK

CIERRE

ALFA

196.7

16.5 26
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PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

19.5

22

REF. 10103XX

Ref. 1010301 Blanco

Ref. 1010302 Negro

Ref. 1010306 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

CAJA DE ALUMINIO Y FONDO DE ZAMAK
ALUMINUM CASE AND ZAMAK BACK
BOÎTIER EN ALUMINIUM ET DOS EN ZAMAK

30
UDS

ESP
Cierre robusto y de fácil instalación, el cierre 
viene sin muelle siendo la misma versión 
manual. A este se le suma un uñero Alfa, un 
uñero con poco grosor para adaptarse a perfiles 
de tamaño reducido. Tras la plaquita superior 
se encuentra el espárrago de fijación.

ENG
Robust, easy-to-install sliding window latch, 
supplied without a spring for manual operation. 
It is combined with an Alfa recessed finger pull, 
featuring a slim profile designed to fit narrow 
aluminium sections. The fixing stud is located 
behind the upper cover plate.

FR 
Fermeture robuste et facile à installer, fournie 
sans ressort pour un fonctionnement manuel. 
Elle est associée à une poignée cuvette Alfa 
de faible épaisseur, spécialement conçue 
pour s’adapter aux profilés en aluminium de 
dimensions réduites. Le goujon de fixation se 
trouve derrière la plaquette supérieure.

CIERRE

ALFA II

196.7

28 26

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the 
locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la 
fermeture.
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PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

 

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la fermeture.

30

10 185

19.5

22

REF. 10304XX

Ref. 1030401 Blanco

Ref. 1030402 Negro

Ref. 1030406 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

CAJA DE ALUMINIO Y FONDO DE ZAMAK
ALUMINUM CASE AND ZAMAK BACK
BOÎTIER EN ALUMINIUM ET DOS EN ZAMAK

50
UDS

CIERRE

DELTA

ESP
Cierre embutido fijado mediante 
tornillos con diseño redondeado. 
Disponible en versión automático y 
manual, suprimiendo el muelle. Tras 
su plaquita superior se encuentra el 
espárrago de fijación.

ENG
Screw-fixed recessed sliding-window 
latch with a rounded design. Available 
in automatic and manual versions (the 
latter without the spring). The mounting 
stud is located behind the top plate.

FR 
Fermeture encastrée à fixation par vis, 
au design arrondi. Disponible en version 
automatique ou manuelle (sans ressort). 
La tige de fixation est dissimulée 
derrière la plaquette supérieure.

196.7

16.5 26
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PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

19.5

22

REF. 11100XX

Ref. 1110001 Blanco

Ref. 1110002 Negro

Ref. 1110006 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

CAJA DE ALUMINIO Y FONDO DE ZAMAK
ALUMINUM CASE AND ZAMAK BACK
BOÎTIER EN ALUMINIUM ET DOS EN ZAMAK

50
UDS

ESP
Último desarrollo en nuestros cierres 
embutidos. Este, se incluye a nuestra 
línea de cierres cuadrados como el 
cierre Alfa pero con sistema de fijación 
mediante grapa, sin tornillos.

ENG
The latest development in our 
flushmount latches. This model joins our 
line of square latches—such as the Alfa—
but features a screw-free mounting 
system using a clip.

FR 
Dernière nouveauté dans notre gamme 
de fermetures encastrées. Ce modèle 
rejoint notre série de fermetures 
carrées, à l’instar de la fermeture Alfa, 
mais se distingue par un système de 
fixation par agrafe, sans vis.

207.8

16.5 26

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la fermeture.

CIERRE

OMICRON
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PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

19.5

22

REF. 11101XX

Ref. 1110101 Blanco

Ref. 1110102 Negro

Ref. 1110106 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

CAJA DE ALUMINIO Y FONDO DE ZAMAK
ALUMINUM CASE AND ZAMAK BACK
BOÎTIER EN ALUMINIUM ET DOS EN ZAMAK

30
UDS

ESP
Dentro de la familia Omicron, encontramos 
nuestro cierre Omicron Kleidi, con llave. Cierre 
de línea cuadrada y con sistema de fijación 
mediante clipado. Tras la plaquita superior se 
encuentra el espárrago de fijación.

ENG
Within the Omicron family, we find the Omicron 
Kleidi—a key-operated latch. It features a 
square-profile design and a clip-on mounting 
system. The mounting stud is located behind 
the top plate.

FR 
Au sein de la famille Omicron, nous retrouvons 
notre fermeture Omicron Kleidi, équipée d’un 
verrouillage à clé. Il s’agit d’une fermeture aux 
lignes carrées dotée d’un système de fixation 
par clipsage. La tige de fixation est située 
derrière la plaquette supérieure.

207.8

21 26

CIERRE

OMICRON KLEIDI

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the 
locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la 
fermeture.
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PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

19.5

22

207.8

10 26

REF. 11102XX

Ref. 1110201 Blanco

Ref. 1110202 Negro

Ref. 1110206 RAL

PERSONALIZACIÓN DISPONIBLE: TAMPOGRAFÍA
CUSTOMIZATION AVAILABLE: PAD PRINTING
PERSONNALISATION DISPONIBLE : TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

MATERIALES DE PRIMERA CALIDAD
PREMIUM QUALITY MATERIALS
MATÉRIAUX DE QUALITÉ SUPÉRIEURE

50
UDS

ESP
Diseñado para su utilización en el exterior, 
ofreciendo una solución discreta y funcional. Su 
diseño de bajo espesor permite ser instalado sin 
afectar al cruce entre hojas. Se fija mediante el 
mecanizado interno del cierre bajando su presilla 
de fijación.

ENG
Designed for use on the exterior side of the sash, 
offering a discreet and functional solution. Its 
low-profile design allows for installation without 
interfering with the overlap between sashes. It 
is secured via the lock’s internal mechanism by 
lowering its mounting clip.

FR 
Conçu pour une installation sur la face extérieure 
du vantail, il offre une solution discrète et 
fonctionnelle. Sa faible épaisseur permet une 
installation sans gêner le croisement des vantaux. 
Il se fixe grâce à l’usinage interne de la fermeture, 
en abaissant sa patte de fixation.

UÑERO

OMICRON

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the 
locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la 
fermeture.
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REF. 11104XX

Ref. 1110401 Blanco

Ref. 1110402 Negro

Ref. 1110406 RAL

PERSONALIZACIÓN DISPONIBLE: TAMPOGRAFÍA
CUSTOMIZATION AVAILABLE: PAD PRINTING
PERSONNALISATION DISPONIBLE : TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

MATERIALES DE PRIMERA CALIDAD
PREMIUM QUALITY MATERIALS
MATÉRIAUX DE QUALITÉ SUPÉRIEURE

20
UDS

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

19,5

22

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the 
locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la 
fermeture.

ESP
Conjunto compuesto por uñero exterior con llave 
y cierre interior con un diseño cuadrado. El cierre 
interior se instala mediante un sistema de clipado, 
sin necesidad de tornillos. Posibilidad de pedido 
con llaves iguales o desiguales. Se suministra con 
dos llaves articuladas. Tras la plaquita superior se 
encuentra el espárrago de fijación.

ENG
A set featuring an exterior keyed pull and an interior 
latch, both with a square design. The interior latch 
installs via a clip-on system, requiring no screws. 
Available with keyed-alike or keyed-different 
options. Supplied with two folding keys. The 
mounting stud is located behind the top cover plate.

FR 
Ensemble composé d’une poignée de tirage 
extérieure avec serrure et d’un verrou intérieur 
au design carré. Le verrou intérieur s’installe 
par simple clipsage, sans vis. Possibilité de 
commander des clés identiques ou différentes. 
Livré avec deux clés articulées. La tige de fixation 
est située derrière la plaquette supérieure.

CIERRE                                  UÑERO

OMICRON II    KLEIDI

207

2631
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30

10 185

19,5

22

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

REF. 10601XX

Ref. 1060101 Blanco

Ref. 1060102 Negro

Ref. 1060106 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

CAJA DE ALUMINIO Y FONDO DE POLIAMIDA
ALUMINUM CASE AND POLYAMIDE BACK
BOÎTIER EN ALUMINIUM ET DOS EN POLYAMIDE

50
UDS

ESP
Cierre redondeado con sistema de 
fijación mediante clipado. En este caso, 
el fondo es de plástico y sin plaquitas 
distintivas. En la parte superior del 
cierre está la fijación y regulación del 
gancho.

ENG
Rounded latch with a clip-on fastening 
system. In this instance, the back is 
made of plastic and lacks distinctive 
plates; the hook attachment and 
adjustment mechanism are located at 
the top of the latch.

FR 
Fermeture arrondie avec système de 
fixation par clipsage. Dans ce cas, le 
fond est en plastique et dépourvu de 
plaquettes distinctives. La fixation et 
le réglage du crochet se trouvent sur la 
partie supérieure de la fermeture.

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la fermeture.

CIERRE

SIGMA

207.8

16.5 26
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19.5

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

22

REF. 10600XX 

Ref. 1060001 Blanco

Ref. 1060002 Negro

Ref. 1060006 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

CAJA DE ALUMINIO Y FONDO DE ZAMAK
ALUMINUM CASE AND ZAMAK BACK
BOÎTIER EN ALUMINIUM ET DOS EN ZAMAK

50
UDS

ESP
Cierre redondeado con sistema de fijación 
mediante clipado sin necesidad de tornillos 
ofreciendo una solución limpia y de fácil 
montaje. Tras la plaquita superior se 
encuentra el espárrago de fijación.

ENG
Rounded latch featuring a clip-in fastening 
system that requires no screws, offering 
a clean, easy-to-assemble solution. The 
mounting stud is located behind the top 
plate.

FR 
Fermeture arrondie avec système de fixation 
par clipsage sans vis, offrant une solution 
propre et facile à monter. La tige de fixation 
se trouve derrière la plaquette supérieure.

207.8

16.5 26

CIERRE

GAMMA

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the 
locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la 
fermeture.
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PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

19,5

22

CIERRE

GAMMA KLEIDI

REF. 10602XX

Ref. 1060201 Blanco

Ref. 1060202 Negro

Ref. 1060206 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

CAJA DE ALUMINIO Y FONDO DE ZAMAK
ALUMINUM CASE AND ZAMAK BACK
BOÎTIER EN ALUMINIUM ET DOS EN ZAMAK

30
UDS

ESP
Dentro de la familia Gamma encontramos 
nuestro cierre Gamma Kleidi, este incluye una 
llave para mayor seguridad. Cierres con llaves 
iguales, desiguales, llaves articuladas. Tras la 
plaquita superior se encuentra el espárrago de 
fijación.

ENG
Within the Gamma family, we find the 
Gamma Kleidi lock, which includes a key for 
added security. Options include keyed-alike, 
keyeddifferently, and articulated key versions. 
The mounting stud is located behind the top 
plate.

FR 
Au sein de la gamme Gamma, on trouve notre 
fermeture Gamma Kleidi, qui inclut une clé 
pour une sécurité accrue. Ces fermetures sont 
disponibles avec des clés identiques, différentes 
ou articulées. La tige de fixation se trouve 
derrière la plaquette supérieure.

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the 
locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la 
fermeture.

207.8

21 26
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30

10 185

19,5

22

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

207

10 26

REF. 10608XX

Ref. 1060801 Blanco

Ref. 1060802 Negro

Ref. 1060806 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

50
UDS

UÑERO

GAMMA

ESP
Diseñado para su utilización en el exterior 
ofreciendo una solución discreta y 
funcional. Con diseño redondeado y de 
bajo espesor permite el cruce entre hojas. 
Se fija mediante el mecanizado interior 
del cierre bajando la presilla de fijación.

ENG
Designed for use on the exterior side of 
the sash, it offers a discreet and functional 
solution. Its rounded, low-profile design 
allows for overlap between sliding sashes. 
It is secured via the internal mechanism of 
the latch by lowering the retaining clip.

FR 
Conçu pour une installation sur la face 
extérieure du vantail, il offre une solution 
discrète et fonctionnelle. Grâce à son 
design arrondi et sa faible épaisseur, il 
permet le croisement des vantaux. La 
fixation s’effectue par un usinage interne 
du mécanisme de fermeture, en abaissant 
la patte de fixation.

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la fermeture.
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19,5

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm)
SASH MACHINING

USINAGE SUR FEUILLE 

30

10 185

22

207

2631

REF. 10614XX

Ref. 1061401 Blanco

Ref. 1061402 Negro

Ref. 1061406 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

ALUMINIO Y ZAMAK
ALUMINUM AND ZAMAK
ALUMINIUM ET ZAMAK

20
UDS

	 CIERRE	 UÑERO

GAMMA II    KLEIDI

ESP
Conjunto compuesto por uñero exterior con llave y 
cierre interior con un diseño redondeado. El cierre 
interior se instala mediante un sistema de clipado, 
sin necesidad de tornillos. Posibilidad de pedido 
con llaves iguales o desiguales. Se suministra con 
dos llaves articuladas. Tras la plaquita superior se 
encuentra el espárrago de fijación.

ENG
A set consisting of an exterior keyed pull and 
an interior latch, featuring a rounded design. 
The interior latch installs via a clip-in system, 
requiring no screws. Available with keyed-alike 
or keyed-different options. Supplied with two 
hinged keys. The mounting stud is located behind 
the top cover plate.

FR 
Ensemble composé d’une poignée de tirage 
extérieure avec serrure et d’un verrou intérieur 
au design arrondi. Le verrou intérieur s’installe 
par clipsage, sans vis. Possibilité de commander 
des clés identiques ou différentes. Livré avec 
deux clés articulées. La tige de fixation se trouve 
derrière la plaquette supérieure.

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the 
locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la 
fermeture.
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HOJA

GANCHOS

REF. A L

G030520 -V 1.5 28

G031520 -V 1.5 31

G032520 -V 1.5 34

G033520 -V 1.5 37

G034520 -V 1.5 40

G035520 -V 1.5 43

G036520 -V 1.5 46

REF. A L

G030520 -V 6.0 40

REF. A L

G030520 -V 8.0 30

REF.

G073520 -V

REF.

G070520 -V

REF.

E025514 -V

REF. A L

G028520 -V 1.0 30

G029520 -V 1.0 32

G066520 -V 1.0 36

L

A

L REF. L

G020520 -V 27

G021520 -V 30

G022520 -V 33

G023520 -V 36

G024520 -V 39

G025520 -V 42

G026520 -V 45

REF. A L

G028520 -V 5.0 30

G029520 -V 5.0 35

G066520 -V 5.0 39

G046520 -V 5.0 46

L

A

REF. A L

G030520 -V 2.5 37

G031520 -V 2.5 41

REF. A L

G040520 -V 3.0 29

G041520 -V 3.0 32

G042520 -V 3.0 35

G043520 -V 3.0 38

G044520 -V 3.0 41

G045520 -V 3.0 44

G046520 -V 3.0 47

17

18

20

16

22.6

19 9.5

6.515
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MARCO

GANCHOS

REF.

E010514 -V

REF.

E034514 -V

REF.

E035514 -V

43

37 37

10

8 8

16

14.7 14.7

6.8 6.8

10

10.4 10.4

M5

REF.

E050514 -V

42

7

13.7

8.8

8

REF.

E002514 -V

42

7

2
8.8

13.7
8
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PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

REF. 70101XX     ALFA / DELTA
REF. 70103XX    GAMMA / OMICRON

Ref. 7010101 / 7010301 Blanco

Ref. 7010102 / 7010302 Negro

Ref. 7010106 / 7010306 RAL

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

TUBO DE ALUMINIO Y PIEZAS DE ZAMAK
ALUMINUM TUBE AND ZAMAK PARTS
TUBES EN ALUMINIUM ET PIÈCES EN ZAMAK

20
UDS

TIRADOR

BETA

ESP
Tirador adaptable a nuestros cierres 
debido al encuentro de los agujeros entre 
cierre y tirador.

ENG
Pull handle compatible with our latches, 
thanks to the alignment of the mounting 
holes on both the latch and the handle.

FR 
Poignée adaptable à nos fermetures grâce 
à l’alignement des trous entre la fermeture 
et la poignée. 

Cierre ALFA / DELTA 
170 mm

Cierre GAMMA / OMICRON 
217 mm

Di
st

an
ci

a 
en

tr
e 

ag
uj

er
os

Bajo pedido, se puede solicitar la longitud para el tirador deseada.
The desired handle length can be requested upon order.
La longueur souhaitée pour la poignée peut être demandée sur commande.

31
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RODAMIENTO

CARRO MINIMALISTA

ESP
Los rodamientos de Serysys han 
sido desarrolladas específicamen-
te para ofrecer el máximo rendi-
miento en nuestros sistemas mini-
malistas. Fruto de la colaboración 
con un fabricante especializado en 
rodamientos de alta precisión, se 
producen bajo especificaciones 
propias para garantizar un funcio-
namiento excepcional. 

Cada rueda soporta un gran peso, 
combinando alta capacidad de 
carga, suavidad de deslizamien-
to y una excelente durabilidad. 
Esto permite trabajar con hojas de 
grandes dimensiones y peso man-
teniendo un movimiento fluido, 
preciso y reduciendo al mínimo el 
desgaste. 

ENG
Serysys bearings have been devel-
oped specifically to deliver maxi-
mum performance within our min-
imalist systems. The result of a 
collaboration with a manufacturer 
specializing in high-precision bear-
ings, they are produced according 
to our own proprietary specifica-
tions to ensure exceptional opera-
tion. 

Each wheel supports a significant 
load, combining high load capacity, 
smooth movement, and excellent 
durability. This enables the han-
dling of large, heavy panels while 
maintaining fluid, precise motion 
and minimizing wear. 

FR 
Les roulements de Serysys ont été 
spécifiquement développés pour 
offrir des performances maximales 
au sein de nos systèmes minima-
listes. Issus d’une collaboration 
avec un fabricant spécialisé dans 
les roulements de haute précision, 
ils sont produits selon des spécifi-
cations propres afin de garantir un 
fonctionnement exceptionnel. 

Chaque roue supporte un poids 
important, alliant une grande ca-
pacité de charge, un roulement en 
douceur et une excellente durabi-
lité. Cela permet de manipuler des 
vantaux de grandes dimensions et 
de poids élevé, tout en garantissant 
un mouvement fluide et précis, et 
en réduisant l’usure au minimum.

Desarrollamos soluciones de rodamiento adaptadas a cada proyecto.

WEIGHT-HANGING

FEATHER-ALT

SHIELD-CHECK

ALTA CAPACIDAD DE CARGA 
HIGH LOAD CAPACITY
GRANDE CAPACITÉ DE CHARGE

SUAVIDAD DE DESLIZAMIENTO  
SMOOTH SLIDING OPERATION
COULISSEMENT FLUIDE

MÁXIMO RENDIMIENTO Y DURABILIDAD 
MAXIMUM PERFORMANCE AND DURABILITY
PERFORMANCES ET DURABILITÉ MAXIMALES
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RODAMIENTO

CARRO MINIMALISTA

Medidas a obtener según producto final.
Measurements to be obtained according to the final product.
Mesures à obtenir en fonction du produit final.

ESP
Estos rodamientos han sido desa-
rrollados para ofrecer una elevada 
capacidad de carga, máxima dura-
bilidad y un desplazamiento suave 
en un diámetro muy reducido. Una 
solución especialmente concebida 
para aportar mayores prestacio-
nes a los sistemas minimalistas. 
Esto permite trabajar con hojas de 
grandes dimensiones y peso, man-
teniendo un movimiento fluido y 
preciso. Se fabrican bajo estrictos 
estándares de calidad para garan-
tizar la máxima fiabilidad y rendi-
miento.

ESTUDIO PARA ADAPTACIÓN DEL SISTEMA 
STUDY FOR SYSTEM ADAPTATION
ÉTUDE POUR L’ADAPTATION DU SYSTÈME

MECANIZADO Y ENSAMBLADO EN SERYSYS
MACHINING AND ASSEMBLY AT SERYSYS
USINAGE ET ASSEMBLAGE CHEZ SERYSYS

GEARS

FILE-CIRCLE-CHECK

SUAVIDAD DE DESLIZAMIENTO  
SMOOTH SLIDING OPERATION
COULISSEMENT FLUIDE

POSIBILIDAD DE GRABADO LÁSER
LASER ENGRAVING AVAILABLE
POSSIBILITÉ DE GRAVURE LASER

ENG
These bearings have been devel-
oped to offer high load capacity, 
maximum durability, and smooth 
movement within a very compact 
profile. It is a solution specifically 
designed to enhance the perfor-
mance of minimalist systems, en-
abling the use of large, heavy pan-
els while maintaining fluid, precise 
movement. They are manufactured 
to strict quality standards to ensure 
maximum reliability and perfor-
mance.

FR 
Ces roulements ont été développés 
pour offrir une capacité de charge 
élevée, une durabilité maximale et 
un déplacement fluide, le tout dans 
un encombrement très réduit. Il 
s’agit d’une solution spécialement 
conçue pour conférer des per-
formances accrues aux systèmes 
minimalistes. Elle permet de ma-
nipuler des vantaux de grandes 
dimensions et de poids important, 
tout en assurant un mouvement 
fluide et précis. Ces roulements 
sont fabriqués selon des normes 
de qualité strictes afin de garantir 
une fiabilité et des performances 
optimales. 

Hasta 800 kg Hasta 500 kg Hasta 200 kg
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CIERRE MULTIPUNTO

MANTIS

REF. 70500XX

Ref. 7050001 Blanco

Ref. 7050002 Negro

Ref. 7050006 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

30
UDS

ESP
Cierre embutido multipunto de forma 
cuadrada y bajo espesor. Equipado con 
doble embrague que obligará a accionarse 
en los segundos 90º, evitando así posibles 
colisiones e incidencias. Incluye dos métodos 
de fijación, mediante tornillos centrales o 
espárrago en la parte superior.

ENG
Square-shaped, low-profile recessed 
multipoint lock. Equipped with a dual-clutch 
mechanism that requires activation during the 
second 90° of rotation, preventing potential 
interference and operating issues. Features 
two mounting options: central fixing screws or 
an upper fixing stud.

FR 
Fermeture multipoints encastrée, de forme 
carrée et de faible épaisseur. Équipée d’un 
mécanisme à double embrayage nécessitant 
un actionnement pendant les 90° suivants de 
rotation, afin d’éviter les risques d’interférence 
et les problèmes de fonctionnement. Deux 
options de fixation sont disponibles : par vis 
centrales ou par goujon de fixation supérieur.

Medidas del mecanizado necesario en la hoja para la instalación del cierre.
Dimensions of the machining required on the leaf for the installation of the 
locking mechanism.
Dimensions de l’usinage nécessaire sur le vantail pour l’installation de la 
fermeture.

207.4

26

184

M5

31

8

FIJACIÓN MEDIANTE TORNILLOS FRONTALES

FIJACIÓN MEDIANTE ESPÁRRAGO

PLANO TÉCNICO (mm)  · TECHNICAL DRAWING  · DESSIN TECHNIQUE

MECANIZADO EN HOJA (mm) · SASH MACHINING · USINAGE SUR FEUILLE 

HEX 3

HEX 2.5

Parte Inferior

20

97
,519

0

92
,5

+0.0

+0
.0

-0.5

-0
.5

Parte Inferior

20

92
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5

92
,5

+0.0

+0
.0

-0.5

-0
.5
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 MANILLA 

GRAN ORION

REF. R0312XX

Ref. R031201 Blanco

Ref. R031202 Negro

Ref. R031206 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

43 7

33 28

5.5

15

65

116

192

ESP
La Maneta Multipunto Gran Orión está 
diseñada para la apertura y cierre de 
sistemas de corredera equipados con 
cierre multipunto. Cuadradillo de 7 mm.

ENG
The Gran Orión multipoint handle is 
designed for opening and closing sliding 
window and door systems equipped with 
multipoint locking mechanisms. 7 mm 
square spindle.

FR 
La poignée multipoints Gran Orión est 
conçue pour l’ouverture et la fermeture 
des systèmes coulissants équipés d’un 
mécanisme de verrouillage multipoints. 
Carré de 7 mm.
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MANILLA MULTIPUNTO ACODADA

GRAN ORION

REF. R0312XX-D / R0312XX-I

Ref. R031201-D /  R031201-I Blanco

Ref. R031202-D /  R031202-I Negro

Ref. R031206-D /  R031206-I RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

ESP
Esta maneta ha sido diseñada para accionar mecanismos 
de apertura y cierre en sistemas de corredera con cierre 
multipunto, especialmente en aplicaciones donde el 
espacio disponible para el accionamiento es reducido. 
La geometría acodada facilita la apertura y el cierre 
optimizando la accesibilidad y funcionalidad del sistema. 
Cuadradillo de 7mm.

ENG
This handle is designed to operate opening and closing 
mechanisms in sliding systems with multipoint locking, 
particularly for applications where operating space 
is limited. Its angled geometry facilitates opening 
and closing, optimizing the system’s accessibility and 
functionality. 7mm square spindle.

FR 
Cette poignée a été conçue pour actionner les 
mécanismes d’ouverture et de fermeture de systèmes 
coulissants à verrouillage multipoint, en particulier 
lorsque l’espace disponible pour la manœuvre est 
restreint. Sa géométrie coudée facilite l’ouverture et 
la fermeture tout en optimisant l’accessibilité et la 
fonctionnalité du système. Carré de 7 mm.

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

43 7

33

49

28

5.5

15

65

116

185
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REF. 70256XX

Ref. 7025601 Blanco

Ref. 7025602 Negro

Ref. 7025606 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

MANETA DE ALUMINIO DE 1ª FUNDICIÓN
FIRST QUALITY CAST ALUMINUM LEVER
MANETTE EN ALUMINIO DE 1ª FONDATION

10
UDS

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

ESP
La Martelina Silueta está diseñada para la 
apertura y cierre sistemas corredera con 
cierre multipunto. Cuadradillo de 7mm.

ENG
The Silueta handle is designed for opening 
and closing sliding systems with multipoint 
locking. 7mm spindle.

FR 
La poignée Martelina Silueta est conçue 
pour l’ouverture et la fermeture de systèmes 
coulissants à verrouillage multipoint. Carré 
de 7 mm.

MARTELINA

SILUETA

120

43

2529

58

68
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REF. 70257XX

Ref. 7025701 Blanco

Ref. 7025702 Negro

Ref. 7025706 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

MANETA DE ALUMINIO DE 1ª FUNDICIÓN
FIRST QUALITY CAST ALUMINUM LEVER
MANETTE EN ALUMINIO DE 1ª FONDATION

10
UDS

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE
ESP
La Martelina Silueta con llave está diseñada para 
la apertura y cierre de sistemas de corredera 
equipados con cierre multipunto, incorporando 
además un bloqueo con llave para mayor 
seguridad. Cuadradillo de 7 mm.

ENG
The Silueta lockable handle is designed for opening 
and closing sliding window and door systems 
equipped with multipoint locking mechanisms. It 
also features an integrated key-operated lock for 
enhanced security. 7 mm square spindle. 

FR 
La poignée Silueta à clé est conçue pour l’ouverture 
et la fermeture des systèmes coulissants équipés 
d’un mécanisme de verrouillage multipoints. Elle 
intègre également un dispositif de verrouillage à clé 
pour une sécurité renforcée. Carré de 7 mm.

MARTELINA

SILUETA CON LLAVE

120

43

2529

58

68
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AGUJA 7,5

REF. 3094X11

Ref. 3094211 300mm

Ref. 3094311 600mm

Ref. 3094411 1000mm

PLETINAS DE ACERO CINCADO
ZINC-PLATED STEEL FLAT BARS
PLATINES EN ACIER ZINGUÉ

CERRADERO PARA MULTIPUNTO DE ACERO CINCADO
ZINC-PLATED STEEL STRIKE PLATE FOR MULTIPOINT LOCK
GÂCHE POUR SERRURE MULTIPOINT EN ACIER ZINGUÉ

DISPOSITIVO ANTIELEVACIÓN PARA MULTIPUNTO DE 
ZAMAK CINCADO
ANTI-LIFT DEVICE FOR MULTIPOINT SYSTEMS, MADE 
OF ZINC-PLATED ZAMAK
DISPOSITIF ANTI-SOULÈVEMENT POUR FERMETURE 
MULTIPOINT EN ZAMAK ZINGUÉ

ADAPTADOR PARA CERRADERO DE PLÁSTICO 
PLASTIC STRIKE PLATE ADAPTER
ADAPTATEUR POUR GÂCHE EN PLASTIQUE

20
UDS

ESP
Herraje apto para ventanas correderas y balconeras. 
Disponible en diferentes longitudes a consultar, con 
sistema anti-elevación que evita el desmontaje de la 
hoja cuando esta se encuentra en posición cerrado. 

ENG
Hardware suitable for sliding windows and balcony 
doors. Available in different lengths upon request, 
featuring an anti-lift system that prevents the sash 
from being removed when in the closed position.

FR 
Ferrure adaptée aux fenêtres et portes-fenêtres 
coulissantes. Disponible en différentes longueurs 
sur demande, avec un dispositif anti-soulèvement 
empêchant le dégondage du vantail lorsque celui-ci 
est en position fermée.

MULTIPUNTO  ·  ACCESORIOS

Ref. 
E170511-V

Seguro   
antielevación 
para multipunto

Ref. 
E169511-V

Cerradero  
marco para  
multipunto

Ref. 
H287508-V

Adaptador 
cerradero para 
multipunto
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MULTIPUNTO

CALZOS

ESP
Se utilizan en sistemas de cierre 
multipunto para mantener una correcta 
posición y centrado del herraje en el 
perfil de hoja.

ENG
Used in multipoint locking systems to 
ensure proper positioning and alignment 
of the hardware within the sash profile.

FR 
Utilisés dans les systèmes de 
verrouillage multipoints pour assurer le 
bon positionnement et le centrage de la 
ferrure dans le profilé de l’ouvrant.

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

16.1

16.1

11.5

1211.0

15.8

16.315.1
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17.3
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4
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11.5 8.5
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Nº1

Nº3

Doble Nº1 Doble Nº2

Nº2

Nº4

Ref. 6521308 Multipunto Nº1

Ref. 6520110 Doble Nº1 Ref. 6520210 Doble Nº2

Ref. 6522308 Multipunto Nº2

Ref. 6523308 Multipunto Nº3

Ref. 6520008 Multipunto Nº4
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ESP
CORTA VIENTOS CENTRALES: Perfil de aluminio 
extruido, con felpas disponibles con o sin lámina y 
elemento aislante de EPDM.
CORTA VIENTOS DE FOAM: Espuma de EPDM de 
célula cerrada y autoadhesiva.
JUNTAS AISLANTES PERSONALIZADAS: Juntas 
aislantes fabricadas a medida para cada serie de 
perfiles, en neopreno u otros materiales según las 
necesidades del cliente.
ACCESORIOS DE PLÁSTICO: Diseño y fabricación de 
accesorios de poliamida adaptados a cada serie de 
perfiles, tales como topes de guía y tapas de cruce.

ENG
CENTRAL DRAUGHT SEALS: Extruded aluminium 
profile with pile weatherstrips available with or 
without fins, and an EPDM insulating element.
FOAM DRAUGHT SEALS: Self-adhesive closed-cell 
EPDM foam.
CUSTOM INSULATING GASKETS: Custom-made 
insulating gaskets for each profile system, 
manufactured in neoprene or other materials 
according to customer requirements.
PLASTIC ACCESSORIES: Design and manufacture of 
polyamide accessories tailored to each profile system, 
including guide stops and meeting rail end caps.

FR
JOINTS COUPE-VENT CENTRAUX :  Profilé en 
aluminium extrudé avec joints brosses disponibles 
avec ou sans ailettes et élément isolant en EPDM.
JOINTS COUPE-VENT EN MOUSSE :  Mousse EPDM à 
cellules fermées, autocollante.
JOINTS ISOLANTS SUR MESURE :  Joints isolants 
fabriqués sur mesure pour chaque système de 
profilés, en néoprène ou autres matériaux selon les 
besoins du client.
ACCESSOIRES EN PLASTIQUE : Conception et 
fabrication d’accessoires en polyamide adaptés à 
chaque système de profilés, notamment des butées 
de guidage et des embouts de montant de rencontre.

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

MATERIALES DE PRIMERA CALIDAD
PREMIUM QUALITY MATERIALS
MATÉRIAUX DE QUALITÉ SUPÉRIEURE

Cortavientos centrales 

Cortavientos de foam 

Tope de guía

ESP
Serysys diseña y fabrica accesorios 
personalizados para sistemas bajo estudio, 
tales como: tapones inversores, topes de 
guía,  y otros.

ENG
Serysys designs and manufactures custom-
made accessories for systems developed 
according to specific project requirements, 
including reversing end caps, guide stops, and 
other components.

FR 
Serysys conçoit et fabrique des accessoires 
sur mesure pour des systèmes étudiés selon 
les exigences spécifiques de chaque projet, 
notamment des embouts inverseurs, des 
butées de guidage et d’autres composants.

CORREDERA

ACCESORIOS

MULTIPUNTO  ·  ACCESORIOS
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REF. 70252XX     PRACTICABLE
REF. 70254XX    OSCILOBATIENTE 

Ref. 7025201 / 7025401 Blanco

Ref. 7025202 / 7025402 Negro

Ref. 7025206 / 7025406 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

CREMONA

SILUETA

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

ESP
Cremona apta para la apertura y 
cierre de sistemas practicables y 
oscilobatientes.

ENG
Espagnolette handle suitable for 
opening and closing side-hung and tilt-
and-turn window systems.

FR 
Crémone adaptée à l’ouverture et à la 
fermeture des systèmes de fenêtres à la 
française et oscillo-battantes.

67

34
34

119

120
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REF. 70253XX     PRACTICABLE
REF. 70255XX    OSCILOBATIENTE 

Ref. 7025301 / 7025501 Blanco

Ref. 7025302 / 7025502 Negro

Ref. 7025306 / 7025506  RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

CREMONA

SILUETA CON LLAVE

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

ESP
Cremona apta para la apertura y cierre de 
sistemas practicables y oscilobatientes. 
Incorpora una cerradura con llave para 
mayor seguridad.

ENG
Espagnolette handle suitable for opening 
and closing side-hung and tilt-and-turn 
window systems. Features an integrated 
key-operated lock for enhanced security.

FR 
Crémone adaptée à l’ouverture et à la 
fermeture des fenêtres à la française et 
oscillo-battantes. Elle intègre également 
une serrure à clé pour une sécurité 
renforcée.

67

34

34

119

120
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68

29

58

120

120

58

67

REF. 70259XX

Ref. 7025901 Blanco

Ref. 7025902 Negro

Ref. 7025906 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

ESP
Juego de manillas con 
recuperación para puertas 
practicables de fácil instalación. 
Con cuadradillo de 8mm

ENG
Easy-to-install sprung handle set 
for hinged doors. Includes an 8mm 
square spindle.

FR 
Jeu de poignées à rappel pour 
portes battantes, facile à installer. 
Avec carré de 8 mm.

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

JUEGO MANILLA

SILUETA
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JUEGO MANILLA

SILUETA CON LLAVE

REF. 70260XX

Ref. 7026001 Blanco

Ref. 7026002 Negro

Ref. 7026006 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

ESP
Juego de manillas con 
recuperación para puertas 
practicables incluyendo además 
un bloqueo con llave para mayor 
seguridad. Cuadradillo de 8mm.

ENG
Handle set with spring-return 
mechanism for swing doors, also 
including a key-operated lock 
for added security. 8mm square 
spindle.

FR 
Ensemble de poignées à rappel 
pour portes battantes, incluant 
un verrouillage à clé pour une 
sécurité accrue. Carré de 8 mm.

68

29

58

120

120

58

67

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE
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REF. 70258XX

Ref. 7025801 Blanco

Ref. 7025802 Negro

Ref. 7025806 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

ALUMINIO DE 1ª FUNDICIÓN
ALUMINUM OF 1ª FUNDICIÓN
ALUMINIO DE 1ª FONDATION

10
UDS

JUEGO MANILLA

SILUETA PLANA
ESP
Juego de manillas con recuperación 
para puertas practicables, 
especialmente apta para zonas de 
paso de persianas o con espacio 
reducido de fácil instalación. 
Cuadradillo de 8mm.

ENG
Handle set with a spring-return 
mechanism for swing doors; 
especially suitable for areas with 
shutters or limited space, and easy 
to install. Includes an 8mm square 
spindle.

FR 
Jeu de béquilles à rappel pour portes 
battantes, particulièrement adapté 
aux zones de passage des volets 
roulants ou aux espaces réduits. 
Installation facile. Carré de 8 mm.

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

68

29

58

120

120

36

67
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CREMONA

APERTURA EXT.

ESP
Diseñada para ventanas con apertura 
hacia el exterior. Ejes de 22 mm 
suministrados por separado. Embalaje 
conjunto según pedido de cremonas.

ENG
Designed for outward-opening windows. 
22 mm spindles supplied separately. 
Combined packaging according to the 
espagnolette handle order.

FR 
Conçue pour les fenêtres à ouverture 
vers l’extérieur. Axes de 22 mm fournis 
séparément. Conditionnement groupé 
selon la commande de crémones.

REF. 70205XX

Ref. 7020501 Blanco

Ref. 7020502 Negro

Ref. 7020506 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

17

60

27

130

117

Ref. 
L038500-V Eje de 22 mm
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REF. 70237XX

Ref. 7023701 Blanco

Ref. 7023702 Negro

Ref. 7023706 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

CREMONA

APERTURA EXT. CON LLAVE

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

ESP
Cremona para sistemas de apertura 
exterior incluyendo además un bloqueo 
para más seguridad.

ENG
Espagnolette bolt for outward-opening 
systems, also featuring a lock for added 
security.

FR 
Crémone pour systèmes à ouverture 
vers l’extérieur, incluant également un 
verrouillage pour une sécurité accrue.

17

60

38

27

130

117

Ref. 
L038500-V Eje de 22 mm
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REF. 70240XX

Ref. 7024001 Blanco

Ref. 7024002 Negro

Ref. 7024006 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

10
UDS

CREMONA

APERTURA EXT. PLANA

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

ESP
Cremona para sistemas de apertura 
exterior, con altura reducida.

ENG
Espagnolette bolt for outward-opening 
systems, with reduced height.

FR 
Crémone pour systèmes à ouverture 
vers l’extérieur, à faible encombrement 
en hauteur.

17

37,6

27

130

117

38

Ref. 
L038500-V Eje de 22 mm
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REF. 6630008    KIT EURO 
REF. 6070308    JGO. PASADOR 2ª HOJA 

Ref. 6630008 Negro

Ref. 6070308 Negro

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

50
UDS

ESP
Este kit es compatible con cualquier ventana 
de cámara europea de 21 mm. Se suministra un 
juego por ventana.

ENG
This kit is compatible with all window systems 
featuring a 21 mm European groove. One set is 
supplied per window.

FR 
Ce kit est compatible avec tous les systèmes de 
fenêtres à gorge européenne de 21 mm. Un jeu 
est fourni par fenêtre.

Kit Euro Pasador 2ª hoja  
practicable

KIT

EURO / PASADOR 2ª HOJA
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ACCESORIOS DE 

PORTICÓN

Cierre porticón

Bisagra porticón

REF. R0180XX 

Ref. R018001 Blanco

Ref. R018002 Negro

Ref. R018006 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

REF. R3010XX 

Ref. R301001 Blanco

Ref. R301002 Negro

Ref. R301006 RAL

POSIBILIDAD DE TAMPOGRAFÍA 
PAD PRINTING OPTION
POSSIBILITÉ DE TAMPOGRAPHIE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

20
UDS

50
UDS
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REF. 3094020

Peso máximo 25 kg

Altura mínima de la hoja 300 mm

MEDIDAS DE VENTANAS POSIBLES (MM):
POSSIBLE WINDOW SIZES (MM):
DIMENSIONS POSSIBLES DES FENÊTRES (MM) : 

600 700 800 900 1000
360
400
450
514
600

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

ACERO INOXIDABLE Y ALUMINIO ANODIZADO
STAINLESS STEEL AND ANODIZED ALUMINUM
ACIER INOXYDABLE ET ALUMINIUM ANODISÉ

10
UDS

CÁMARA EUROPEA 26 CM

COMPÁS PROYECTANTE 26

ESP
Este compás es válido para todo tipo de 
series europeas. Es de fácil montaje gracias al 
deslizamiento guiado del brazo en la hoja. Permite 
fijar la apertura de la hoja en la posición deseada 
gracias al patín de freno, alcanzando un ángulo 
de apertura de hasta 50°. Se suministra junto con 
los calzos de apoyo y una galga de colocación 
para garantizar su correcta fijación al marco de la 
ventana.

ENG
This window stay is compatible with all types of 
European window systems. It is easy to install 
thanks to the guided sliding movement of the arm 
along the sash. The friction brake shoe allows the 
sash to be held in the desired open position, up 
to a maximum opening angle of 50°. It is supplied 
with support shims and an installation template to 
ensure precise fixing to the window frame.

FR 
Ce compas est compatible avec tous les types de 
systèmes de fenêtres européens. Son installation 
est facilitée par le coulissement guidé du bras sur 
l’ouvrant. Le patin de freinage permet de maintenir 
l’ouvrant dans la position d’ouverture souhaitée, 
jusqu’à un angle maximal de 50°. Il est fourni avec 
des cales d’appui et un gabarit de pose afin de 
garantir une fixation précise sur le dormant de la 
fenêtre.

260 mm

(1 unidad = 1 juego)
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REF. 3094120

Peso máximo 25 kg

Altura mínima de la hoja 500 mm

MEDIDAS DE VENTANAS POSIBLES (MM):
POSSIBLE WINDOW SIZES (MM):
DIMENSIONS POSSIBLES DES FENÊTRES (MM) : 

1000 1100 1250 1430 1660 2000
500
600
700
800
900
1000

10
UDS

(1 unidad = 1 juego)

CÁMARA EUROPEA 47 CM

COMPÁS PROYECTANTE 47

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

ACERO INOXIDABLE Y ALUMINIO ANODIZADO
STAINLESS STEEL AND ANODIZED ALUMINUM
ACIER INOXYDABLE ET ALUMINIUM ANODISÉ

ESP
Este compás es válido para todo tipo de 
series europeas. Es de fácil montaje gracias al 
deslizamiento guiado del brazo en la hoja. Permite 
fijar la apertura de la hoja en la posición deseada 
gracias al patín de freno, alcanzando un ángulo 
de apertura de hasta 50°. Se suministra junto con 
los calzos de apoyo y una galga de colocación 
para garantizar su correcta fijación al marco de la 
ventana.

ENG
This window stay is suitable for all types of 
European window systems. It is easy to install 
thanks to the guided sliding movement of the arm 
along the sash. The friction brake shoe allows the 
sash to be held in the desired open position, up 
to a maximum opening angle of 50°. It is supplied 
with support shims and an installation template to 
ensure precise fixing to the window frame.

FR 
Ce compas est compatible avec tous les types de 
systèmes de fenêtres européens. Son montage 
est facilité par le coulissement guidé du bras sur 
l’ouvrant. Le patin de freinage permet de maintenir 
l’ouvrant dans la position d’ouverture souhaitée, 
jusqu’à un angle maximal de 50°. Il est fourni avec 
des cales d’appui et un gabarit de pose afin de 
garantir une fixation précise sur le dormant de la 
fenêtre.

463 mm
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COMPÁS TELESCÓPICO

ESP
Este herraje permite regular la apertura de 
la hoja y bloquearla de forma sencilla. Así, 
evita que la ventana se cierre bruscamente, 
por ejemplo, por efecto de las ráfagas 
de viento. Al abrir la ventana, el brazo se 
extiende y se fija automáticamente en 
distintas posiciones. Para liberarlo y cerrar 
la hoja, basta con abrir la ventana hasta el 
tope y devolverla a la posición de cierre.

ENG
This hardware allows you to adjust the sash 
opening and lock it in place easily. This 
prevents the window from slamming shut— 
for example, due to gusts of wind. When 
the window is opened, the arm extends and 
automatically locks into various positions. 
To release it and close the sash, simply open 
the window fully and return it to the closed 
position.

FR 
Ce mécanisme permet de régler l’ouverture 
du vantail et de le bloquer aisément. Il 
empêche ainsi la fenêtre de se refermer 
brutalement, par exemple sous l’effet de 
rafales de vent. Lors de l’ouverture de la 
fenêtre, le bras se déploie et se verrouille 
automatiquement dans différentes positions. 
Pour le libérer et refermer le vantail, il suffit 
d’ouvrir la fenêtre jusqu’en butée puis de la 
ramener en position fermée.

PLANO TÉCNICO (mm)
TECHNICAL DRAWING 

DESSIN TECHNIQUE

252.7

111.5

43.2

17.4

REF. 3099011

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

ACERO INOXIDABLE
STAINLESS STEEL
ACIER INOXYDABLE

10
UDS
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SOLUCIÓN PRACTICABLE

HERRAJE OCULTO
Diseño límpio y minimalista con herraje oculto para una estética totalmente integrada.  
Clean and minimalist design with concealed hardware for a fully integrated aesthetic.  
Design épuré et minimaliste avec ferrure invisible pour une esthétique parfaitement intégrée.

HERRAJE OCULTO
CONCEALED HARDWARE
FERRURE INVISIBLE

MANETA SIN ESCUDO
HANDLE WITHOUT ESCUTCHEON
POIGNÉE SANS ROSACE

SIN BISAGRAS VISIBLES
WITHOUT VISIBLE HINGES
SANS CHARNIÈRES VISIBLES

EYE-SLASH
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SOLUCIÓN PRACTICABLE

HERRAJE OCULTO

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

RÁPIDA INSTALACIÓN 
QUICK INSTALLATION
INSTALLATION RAPIDE

REF.

7031001 Blanca

7031002 Negra

7031006 RAL

Maneta Épsilon

REF.

5011800 12 mm

Maquineta bidireccional

REF.

3100420 1 u. 

Encuentro de cierre

REF.

8016000 1 u. 

Kit bisagras ocultas

2 encuentros de cierre por referencia 
2 locking keeps per part number  
2 gâches de verrouillage par référence

Bisagra superior e inferior dentro de la misma ref.  
Top and bottom hinge under the same ref. 
Charnière supérieure et inférieure sous la même 
référence

ESP
Esta solución ofrece una capacidad de carga hasta 80 kg, 
ampliable a 120kg mediante una pieza refuerzo. Permite 
una apertura de 180º. También este herraje es apto para 
sistemas de Cámara europea de 21mm.

ENG
This solution offers a load capacity of up to 80 kg, 
which can be increased to 120 kg using a reinforcement 
component. It allows for a 180° opening. This hardware is 
also suitable for 21 mm “European groove” systems.

FR 
Cette solution offre une capacité de charge allant 
jusqu’à 80 kg, extensible à 120 kg grâce à une pièce de 
renfort. Elle permet une ouverture à 180°. Par ailleurs, 
cette ferrure est compatible avec les systèmes à gorge 
européenne de 21 mm.

CLOCK-THREE
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SOLUCIÓN OSCILOBATIENTE 

HERRAJE OCULTO 

Nº Descripción
1 Bisagra oculta inferior

2 Bisagra compás superior

3 Escuadra de reenvío

4 Encuentro 

Nº Descripción
5 Maquineta OB 13 mm

6 Puntal 

7 Encuentro puntal

8 Resbalón

Nº Descripción
9 Cerradero

10 Maneta Épsilon

2

3

4

6

5

9

1

8

7

10

Una solución diseñada para quienes buscan la máxima integración estética sin renunciar a las 
prestaciones de un sistema oscilobatiente.  
A solution designed for those seeking maximum aesthetic integration without sacrificing the 
performance of a tilt-and-turn system.   
Une solution conçue pour ceux qui recherchent une intégration esthétique maximale sans  
renoncer aux performances d’un système oscillo-battant. 
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SOLUCIÓN OSCILOBATIENTE

HERRAJE OCULTO 

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

RÁPIDA INSTALACIÓN 
QUICK INSTALLATION
INSTALLATION RAPIDE

REF.

801700D Derecha

801700I Izquierda

Kit oculto para oscilobatiente

REF.

7031001 Blanca

7031002 Negra

7031006 RAL

Maneta Épsilon

REF.

5011900 13 mm

Maquineta unidireccional

ESP
Este herraje oculto elimina los elementos visibles 
y permite mantener una estética limpia y continua, 
integrando cada detalle en el diseño de la ventana. 
Diseñado para ofrecer funcionalidad y fiabilidad, 
permite una apertura de hasta 180° y soporta una 
carga máxima de 80 kg, ampliable a 120 kg mediante 
una pieza de refuerzo.

ENG
This concealed hardware eliminates visible 
components, creating a clean, seamless appearance 
in which every detail is fully integrated into the 
window design. Engineered for functionality and 
reliability, it allows an opening angle of up to 180° and 
supports a maximum load of 80 kg, which can be 
increased to 120 kg with an additional reinforcement 
component.

FR 
Cette ferrure invisible élimine les éléments apparents 
et préserve une esthétique épurée et harmonieuse, où 
chaque détail s’intègre parfaitement au design de la 
fenêtre. Conçue pour offrir fonctionnalité et fiabilité, elle 
permet une ouverture jusqu’à 180° et supporte une charge 
maximale de 80 kg, pouvant être portée à 120 kg grâce à 
une pièce de renfort supplémentaire.

CLOCK-THREE
Dimensiones de hoja a consultar con nuestro departamento técnico.
Please consult our technical department regarding leaf dimensions.
Dimensions du vantail à vérifier auprès de notre service technique.
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REF. 80140XX
REF. 80142XX    BISAGRA INTERMEDIA 

Ref. 8014001 / 8014201 Blanco

Ref. 8014002 / 8014202 Negro

Ref. 8014006 / 8014206 RAL

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

BISAGRA DE ALUMINIO EXTRUIDO 
EXTRUDED ALUMINUM HINGE
CHARNIÈRE EN ALUMINIUM EXTRUDÉ

SOPORTE DE CARRO Y PATÍN DE ZAMAK
ZAMAK CARRIAGE AND RUNNER SUPPORT
CHARIOT EN ZAMAK ET SUPPORT POUR PATINS

PLACA DE FIJACIÓN DE ACERO INOXIDABLE
STAINLESS STEEL MOUNTING PLATE
PLAQUE DE FIXATION EN ACIER INOXYDABLE

MALLORQUINA 

SISTEMA PLEGABLE COMPLEX

ESP
Herraje para sistema plegable para perfil de 
mallorquina canal centrado. Disponible para 
capacidad de carga desde 80 a 120kgs.

ENG
Hardware for folding systems designed for 
center-groove louvered shutter profiles. Available 
with load capacities ranging from 80 to 120 kg.

FR 
Ferrure pour système repliable destinée aux 
profilés de volets à lames orientables (type 
persienne) avec rainure centrale. Disponible pour 
des capacités de charge allant de 80 à 120 kg.

Bisagra 
intermedia
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MALLORQUINA 

SISTEMA PLEGABLE COMPLEX
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CJTO.SISTEMA PLEGABLE 

COMPLEX XL

CJTO.SISTEMA PLEGABLE COMPLEX XL

La composición de accesorios se determinará según 
las especificaciones técnicas de cada sistema.
The composition of accessories will be determined ac-
cording to the technical specifications of each system.
La composition des accessoires sera déterminée en fonc-
tion des spécifications techniques de chaque système.

Blanco

Negro

RAL

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

ESP
Sistema de herraje plegable compatible con perfiles 
europeos de cámara de 21 mm, con una capacidad de 
carga máxima de 70 kg por hoja. Permite configurar 
cerramientos plegables con un número variable de hojas, 
siempre en configuraciones impares, adaptándose a las 
necesidades de cada proyecto. La bisagra exterior puede 
suministrarse en versión para ventana o puerta.

ENG
Folding hardware system compatible with European 21 mm 
hardware groove profiles, with a maximum load capacity of 
70 kg per sash. It allows folding window and door systems 
to be configured with a variable number of sashes, always 
in odd-numbered configurations, adapting to the specific 
requirements of each project. The outer hinge is available in 
window or door versions, depending on the sash profile used.

FR 
Système de ferrures pour ouvrants repliables, compatible 
avec les profilés européens à gorge de 21 mm, avec une 
capacité de charge maximale de 70 kg par vantail. Il 
permet de réaliser des ensembles repliables composés 
d’un nombre variable de vantaux, toujours en configuration 
impaire, afin de répondre aux exigences spécifiques de 
chaque projet. La charnière extérieure est disponible en 
version fenêtre ou porte, selon le profilé d’ouvrant utilisé.

Bisagra exterior V/P

Conjunto carro D/I

Conjunto carro D/I

Bisagra intermedia
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CJTO.SISTEMA PLEGABLE 

COMPLEX XL



MURO CORTINA
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ESCUADRA

ANCLAJE A601

REF. 6750103 

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

ALUMINIO Y EPDM
ALUMINUM AND EPDM
ALUMINIUM ET EPDM

25
UDS

200
UDS

ESP
Escuadra de aluminio extruido para el 
anclaje a fachada de sistemas de muro 
cortina.

ENG
Extruded aluminium fixing bracket for 
anchoring curtain wall systems to the 
building façade.

FR 
Équerre de fixation en aluminium 
extrudé pour l’ancrage des systèmes de 
murs-rideaux à la façade du bâtiment.

Pedido 
mínimo
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REF. 6690003

✓
GARANTÍA DE CALIDAD
QUALITY GUARANTEE
GARANTIE DE QUALITÉ

DE ACERO INOXIDABLE
MADE OF STAINLESS STEEL
FABRIQUÉ EN ACIER INOXYDABLE

MATERIAL DE EXTRUSIÓN DE ALUMINIO
ALUMINUM EXTRUSION MATERIAL
PROFILÉ D’EXTRUSION EN ALUMINIUM

25
UDS

KIT SUJECIÓN

MC A637

ESP
Kit de fijación suministrado como complemento 
de la escuadra de anclaje A601, destinado a la 
fijación de los perfiles de aluminio.

ENG
Fixing kit supplied as a complementary accessory 
to the A601 anchoring bracket, designed for 
securing aluminium profiles.

FR 
Kit de fixation fourni en complément de l’équerre 
d’ancrage A601, destiné à la fixation des profilés en 
aluminium.



NUESTROS
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LACADO

ESP
SERYSYS ofrece un servicio de 
lacado en polvo de alta calidad, 
precedido por un tratamiento 
de pasivado que protege las pie- 
zas frente a la corrosión, mejora 
el acabado y la adherencia de la 
pintura. Este proceso permite 
aumentar la calidad y durabili-
dad de los productos, reducir 
posibles incidencias y generar 
ahorros en gestión y costes para 
los clientes. Todas nuestras pin-
turas cumplen la homologación 
QUALIOCAT.

ENG
SERYSYS offers a high-quality 
powder coating service, preced-
ed by a passivation treatment 
that protects parts against 
corrosion and enhances both 
the finish and paint adhesion. 
This process improves product 
quality and durability, reduces 
potential issues, and generates 
management and cost savings 
for clients. All our coatings meet 
QUALICOAT certification stand-
ards.

FR 
SERYSYS propose un service de 
revêtement par poudre de haute 
qualité, précédé d’un traitement 
de passivation qui protège les 
pièces contre la corrosion et 
améliore la finition ainsi que 
l’adhérence de la peinture. Ce 
procédé permet d’accroître la 
qualité et la durabilité des pro-
duits, de réduire les incidents 
potentiels et de générer des 
économies de gestion et de 
coûts pour les clients. Toutes 
nos peintures sont conformes à 
l’homologation QUALICOAT.

LACADO
LACQUERING · LAQUAGE
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ESP
Trabajamos con componen-
tes y procesos que garantizan 
una excelente adherencia de 
la tinta y una gran resistencia 
al desgaste, consiguiendo que 
el logotipo o la identidad de tu 
empresa permanezcan visibles 
incluso con un uso continuado. 
Cada accesorio que fabrica-
mos puede convertirse en un 
elemento diferenciador para tu 
marca, reforzando su imagen 
y aportando un valor añadido a 
tus productos.

ENG
We use components and pro-
cesses that ensure excellent ink 
adhesion and high wear resist-
ance, ensuring that your com-
pany’s logo or identity remains 
visible even with continuous 
use. Every accessory we man-
ufacture can become a distin-
guishing feature for your brand, 
reinforcing its image and adding 
value to your products.

FR 
Nous utilisons des composants 
et des procédés garantissant 
une excellente adhérence de 
l’encre et une grande résistance 
à l’usure, assurant ainsi que le 
logo ou l’identité de votre entre-
prise reste visible, même en cas 
d’utilisation intensive. Chaque 
accessoire que nous fabriquons 
peut devenir un signe distinctif 
pour votre marque, renforçant 
son image et apportant de la va-
leur à vos produits.

TAMPOGRAFÍA
PAD PRINTING · TAMPOGRAPHIE

TAMPOGRAFÍA
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MECANIZADO

ESP
SERYSYS cuenta con un servi-
cio de mecanizado propio que 
permite controlar todo el pro- 
ceso, mejorar la rapidez, flexi-
bilidad y eficiencia, y responder 
con mayor agilidad a las necesi-
dades de producción. Además, 
al evitar la externalización, 
reduce los tiempos de espera 
hasta en un 80%, agilizando el 
desarrollo de prototipos y solu-
ciones para proyectos específi-
cos.

ENG
SERYSYS has its own in-house 
machining service, enabling it to 
control the entire process, en-
hance speed, flexibility, and effi-
ciency, and respond more agilely 
to production needs. Further-
more, by avoiding outsourcing, 
it reduces lead times by up to 
80%, thereby accelerating the 
development of prototypes and 
solutions for specific projects.

FR 
SERYSYS dispose de son propre 
service d’usinage, ce qui lui per-
met de maîtriser l’ensemble du 
processus, d’améliorer la rapi-
dité, la flexibilité et l’efficacité, 
et de répondre avec une plus 
grande agilité aux besoins de 
production. Par ailleurs, en évi-
tant le recours à la sous-trai-
tance, l’entreprise réduit les 
délais d’attente jusqu’à 80%, ac-
célérant ainsi le développement 
de prototypes et de solutions 
pour des projets spécifiques. 

MECANIZADO
MACHINING · USINAGE
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INYECCIÓN

ESP
Uno de los servicios clave para 
el desarrollo de cualquier pro- 
yecto. Nuestro departamento 
técnico de diseño y desarrollo 
transforma cada idea en pie- 
zas de alta precisión mediante 
inyección de plástico o zamak, 
ofreciendo soluciones resis-
tentes, funcionales y rentables. 
Fabricadas con materiales de 
primera calidad, garantizan un 
excelente rendimiento y una 
gran durabilidad.

ENG
One of the key services for the 
development of any project. Our 
technical design and develop-
ment department transforms 
every idea into high-precision 
parts using plastic or Zamak 
injection molding, delivering 
durable, functional, and cost-ef-
fective solutions. Manufactured 
from premium materials, they 
ensure excellent performance 
and exceptional durability. 

FR 
L’un des services clés pour le 
développement de tout projet. 
Notre département technique 
de conception et de développe-
ment transforme chaque idée 
en pièces de haute précision par 
injection de plastique ou de za-
mak, offrant ainsi des solutions 
résistantes, fonctionnelles et 
rentables. Fabriquées à partir de 
matériaux de première qualité, 
elles garantissent d’excellentes 
performances et une grande du-
rabilité.

INYECCIÓN
INJECTION · INJECTION
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GRABADO LÁSER

ESP
Nos hemos adaptado a las nue-
vas tecnologías para ofrecer 
un servicio de personalización 
de máxima calidad. El grabado 
láser permite marcar su logo- 
tipo o identidad corporativa di- 
rectamente sobre el producto, 
logrando un acabado preciso, 
elegante y permanente. A di-
ferencia de otros sistemas, el 
grabado queda integrado en la 
pieza, ofreciendo una persona-
lizaión duradera y resistente al 
paso del tiempo.

ENG
We have adapted to new tech-
nologies to offer a top-quality 
customization service. Laser 
engraving allows us to mark 
your logo or corporate iden-
tity directly onto the product, 
achieving a precise, elegant, 
and permanent finish. Unlike 
other methods, the engraving 
becomes an integral part of the 
item, ensuring customization 
that is durable and stands the 
test of time.

FR 
Nous avons adopté les nouvelles 
technologies pour proposer un 
service de personnalisation de 
haute qualité. La gravure laser 
nous permet d’apposer votre 
logo ou votre identité visuelle di-
rectement sur le produit, offrant 
ainsi une finition précise, élé-
gante et permanente. Contrai-
rement à d’autres méthodes, la 
gravure fait partie intégrante de 
l’objet, garantissant une person-
nalisation durable qui résiste à 
l’épreuve du temps.

GRABADO LÁSER
LASER ENGRAVING · GRAVURE LASER



ACABADOS
CÓDIGOS DE ACABADOS

Para facilitar la identificación de los diferentes 
acabados, las referencias de Serysys incorporan dos 
caracteres finales (XX) que indican el color o acabado 
del producto.

To facilitate the identification of different finishes, Serysys product 
reference codes include two characters at the end (XX) indicating 
the product’s colour or finish. 

Afin de faciliter l’identification des différentes finitions, les 
références des produits Serysys comportent deux caractères à la 
fin (XX) indiquant la couleur ou la finition du produit.

CÓDIGO ACABADO

01 Blanco

02 Negro

03 Anodizado plata o plata directo

06 Color carta RAL o especial 

21 Anodizado inox

B1 Oro bañado o brillante 

B5 Plata líquida

J3 Anodizado bronce

Nota: Los colores mostrados en este 
catálogo son orientativos y pueden pre-
sentar ligeras variaciones respecto al 
acabado real debido a los sistemas de 
impresión o visualización. Para acaba-
dos especiales o colores RAL, consulte 
disponibilidad.

   Ejemplo de referencia:

Los dos últimos carácteres 
corresponden al código de 

acabado.

10601  XX

01

21

02

B1

03

B5

06

J3



ISO 9001:2015

CALIDAD QUE  
SE DEMUESTRA.
En Serysys trabajamos bajo un Sistema 
de Gestión de la Calidad certificado con-
forme a la norma ISO 9001:2015, aplicado 
al diseño, fabricación y comercialización 
de accesorios para carpintería de alu-
minio y al pasivado de piezas metálicas. 
Este compromiso nos permite mante-
ner procesos controlados y orientados a 
ofrecer a nuestros clientes calidad, fiabi-
lidad y confianza.

At Serysys, we operate under a Quality Management System 
certified to ISO 9001:2015, covering the design, manufacture 
and sale of hardware and accessories for aluminium joinery, as 
well as the passivation of metal components. This commitment 
enables us to maintain controlled processes focused on 
delivering quality, reliability and confidence to our customers.

Chez Serysys, nous appliquons un système de management de la 
qualité certifié conforme à la norme ISO 9001:2015, couvrant la 
conception, la fabrication et la commercialisation d’accessoires 
de quincaillerie pour la menuiserie aluminium, ainsi que la 
passivation de pièces métalliques. Cet engagement nous 
permet de maintenir des processus maîtrisés, afin de garantir à 
nos clients qualité, fiabilité et confiance.

CERTIFICADA
CALIDAD



¿DÓNDE 
ESTAMOS?
POL. IND. SESROVIES
c/ Miquel Servet, 54 
08635 Sant Esteve Sesrovires  
(Barcelona)

ABRERA
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DE LA BARCA
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ST. VICENÇ
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MARTORELL
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C. de Copèrnic

C. Albert Einstein
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C. de la Indústria

C. de Joan Oró

C. de Miquel Servet
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ni

B-224

B-224

B-224

A-2

A-2

AP-7BV-2433

MARTORELL

SANT ESTEVE  
SESROVIRES

POLÍGONO  
IND. SESROVIES

CONTACTO
Telf. +34 937 715 510

info@serysys.net

www.serysys.net 
www.herrajesserysys.es




